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Abdruck als Beilage 
zur Geſetz⸗Sammlung für die 
Königlichen Preußiſchen Staaten. 


Bundes⸗Geſetzblatt 


des 


Norddeutſchen Bundes. 
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Odbicie jako Dodatek 
do Zbioru Praw dla 
Państw Królestwa Pruskiego. 


Zbiór praw. 
dla 


Związku pólnocno-niemieckiego. 


JE 15. 


(Nr. 102.) Geſetz wegen Abänderung einzelner Beftim- 
mungen der Zollordnung und der Zollſtraf⸗ 
gefehgebung. Vom 18. Mai 1868. 


Wir Wilhelm, von Gottes Gnaden 


König von Preußen X. 


verordnen im Namen des Norddeutſchen Bundes, 
nach erfolgter Zuſtimmung des Bundesrathes des 
Deutſchen Zollvereins und des Deutſchen Zoll- 
parlaments, was folgt: 

Vom 1. Juli 1868. ab treten folgende Aen⸗ 
derungen der unter den Regierungen der Zoll- 
vereinsſtaaten vereinbarten Zollordnung und der 
Zollſtrafgeſetzgebung in Wirkſamkeit. 


$.1. 

An die Stelle des erſten Satzes im dritten 
Abſatze des §. 7. der Zollordnung tritt folgende 
Beſtimmung: : 

„Die Deklaration über Ladungen, von welchen 

ber Eingangszoll mehr als 10 Thaler (17 Fl. 
30 Kr.) beträgt, muß, wenn die Waaren zur 
Weiterſendung unter Begleitſchein⸗Kontrole 
beſtimmt find, zweifach ausgefertigt werden.“ 


Bundes -Geſetbl. 1868. 


Ausgegeben zu Berlin den 27. Mai 1868. 


(No. 102) Prawo wzgledem zmiany niektórych po- 
stanowień ordynacyi celnéj i ustawoda- 
wstwa karnego celnego. Z dnia 18. Maja 
1868. 


My Wilhelm, z Bożćj łaski Król 
Pruski i t. d. 


rozporządzamy w imieniu Związku pölnoeno- 
niemieckiego, po przyzwoleniu rady związko- 
wćj niemieckiego Związku celnego i niemie- 
ckiego parlamentu celnego, co następuje: ` 
Od 1. Lipca 1868. wchodzą w życie nastę- 


pujące zmiany zjednoczonćj pomiędzy pań- . 


stwami Związku celnego ordynacyi celnej 
i ustawodawstwa karnego celnego. 


81. 


W miejsce pierwszego zdania w trzecim 
ustępie $. 7. ordynacyi celnćj wstępuje nastę- 
pujące postanowienie: | 

„Deklaracya eo do ładunków, od których 
elo wehodowe wynosi więcćj jak 10 tala- 
rów (17 fl. 30 kr.), musi wygotowaną być 
podwójnie, jeżeli towary przeznaczone są 
do dalszćj wysyłki pod ien Se kwitu 
konwojowego.« 
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Wydany w Berlinie dnia 27, Maja 1868, 


$. 2. 
An bie Stelle des S. 9. ber Zollordnung tritt 


folgende Vorſchrift: 


„Beſitzt der Waarenführer keine Frachtbriefe 
oder andere über ſeine Ladung ſprechende 
Papiere, oder nur ſolche, die zur Anfertigung 
einer vollſtändigen Deklaration unzureichend 
ſind, oder über deren Richtigkeit er Zweifel 
eh und iſt ihm ſonſt die Ladung nicht genug 
bekannt, um die vorgeſchriebene Deklaration 
zu fertigen oder fertigen zu laſſen, ſo hat er, 
wenn er nicht den Boden ig że zu 
entrichten erbötig ijt, in dem Abfertigungs⸗ 
papiere oder beſonders ſchriftlich oder zu Pro- 
tokoll zu erklären, daß er außer Stande fei, 
eine zuverläſſige Deklaration abzugeben, und 
un den Antrag auf Vornahme der amt- 
ichen Reviſion zu verbinden. Es erfolgt als⸗ 
dann von Seite der Zollbehörde fpezielle Revi⸗ 
ſion, deren Befund der Waarenführer, welcher 
für die richtige Stellung der Ladung zur 
Reviſion haftet, mit zu unterzeichnen hat. 
Der Waarenführer muß in dieſem Falle ſich 
efallen laſſen, daß die gehörig deklarirten 
Ladungen, auch wenn ſie ſpäter eintreffen, in 
der Abfertigung ihm vorgezogen werden, und 
daß die Ladung inzwiſchen auf ſeine Koſten 
unter amtlicher Bewachung und Verſchluſſe 
gehalten wird. | 


An Stelle des Waarenführers ift der 
Waarenempfänger berechtigt, die Menge und 
Gattung ($. 6. e. der Zollordnung) ber ein⸗ 
gegangenen Waaren felbft oder durch einen 

evollmächtigten mit der Angabe, welche Ab- 
fertigungsweiſe begehrt wird, zu deklariren, 
ſowie eine bereits abgegebene Deklaration, ſo 
lange die ſpezielle Reviſton noch nicht begon- 
nen hat, zu vervollſtändigen oder zu berich- 
tigen, der . haftet, wenn 
dies geſchieht, für die Richtigkeit der von ihm 


ergänzten oder berichtigten Deklaration.“ 


$. 2. 
W miejsce $. 9. ordynacyi celnéj wstępuje 


następujący przepis: 


»Jeżeli prowadnik towarów nie posiada 
listów frachtowych lub innych o ładunku 
jego wspominających papierów, albo li ta- 
kie, które do sporządzenia zupełnćj de- 
klaracyi nie wystarczają, lub co do wła- 
ściwości którychby miał wątpliwość, i je- 
żeli mu zkąd innąd ładunek nie jest dosta- 
tecznie znanym, aby przepisaną deklara- 
cyą mógł sporządzić lub sporządzić kazać, 
w takim razie, gdyby najwyższego cla 
wchodowego opłacić nie był gotów, wi- 
nien on w papierze ekspedyeyjnym lub 
osobno oświadczyć piśmiennie do proto- 
kółu, iż jest w niemożności zdania dokła- 
dnéj deklaracyi, a zarazem połączyć z tém 
wniosek o przedsięwzięcie urzędowej re- 
wizyi. Wówczas ze strony władzy celnej 
ma miejsce szczegółowa rewizya, rezultat 
któréj prowadnik towarów, odpowiada- 
jący za rzetelne dostawienie ładunku do 
rewizyi, winien wespół podpisać. Prowa- 
dnik towarów nie może w takim razie mieć 
nie przeciwko temu, iżby zadeklarowane 
należycie ładunki, choćby późnićj nade- 
szły, zostały pierwéj ekspedyowane, i iżby 
ładunek tymezasem na jego koszt był pod 
urzędową strażą i zamknięciem trzymanym. 

W miejsce prowadnika towarów od- 
biorca towarów mocen jest, ilość i gatu- 
nek ($. 6. e. ordynacyi celnćj) nadeszłych 
towarów sam lub przez pełnomocnika za- 
deklarować z podaniem, jakiego sobie ży- 
czy sposobu ekspedycyi, jak niemnićj 
zdaną już deklaracyą uzupełnić lub spro- 
stować, dopókiby rewizya szczegółowa nie 
była się jeszcze rozpoczęła; odbiorca to- 
warów odpowiada w takim razie za do- 
kładność uzupełnionćj lub sprostowanćj 
przezeń deklaracyi.« 


| 
| 
| 
| 
| 
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$. 3. 


Der $. 44. ber Zollordnung hat folgenden Zu⸗ 
fag zu erhalten: ] 
„Die Deklaration über Waaren, welche auf 
Begleitſchein I. abgefertigt worden find, kann 
von dem Waarenempfänger am Beſtimmungs⸗ 
orte, inſolange eine ſpezielle Reviſion noch 
nicht ſtattgefunden hat, hinſichtlich der Gattung 
und des Nettogewichts der Waaren ergänzt 
und berichtigt werden. Der Waarenempfänger 
haftet in dieſem Falle für die Richtigkeit der von 
ihm ergänzten oder berichtigten Deklaration.“ 


$. 4. 

Die im S. 60. der Zollordnung beſtimmte 
Lagerfriſt für die in öffentliche Niederlagen auf- 
genommenen fremden unverzollten Waaren wird 
auf fünf Jahre verlängert. 


$. 5. 
An bie Stelle des zweiten Abſatzes im $. 64. 
der Zollordnung treten Platt Beſtimmungen: 


„Ebenſo wird von dem Mindergewicht, welches 
fid) bei der Abfertigung der aus ber Nieder⸗ 
lage zur Eingangsverzollung oder zur Verſen⸗ 
dung mit Begleitſchein abgemeldeten Waaren 
gegen das im Niederlageregiſter angeſchriebene 
Gewicht ergiebt, der Eingangszoll nicht erhoben, 
ſofern a ift, daß das Mindergewicht 
lediglich durch Eintrocknen, Einzehren, Ver⸗ 
ſtauben, Verdunſten oder gewöhnliche Leckage 
entſtanden ſei, namentlich kein Grund zu dem 
Verdachte vorliegt, daß ein Theil der Waaren 
heimlich aus der Niederlage entfernt worden.“ 


F. 6. | 
Die Beſtimmung des S. 5. findet auch Anwen: 
dung bei ber Abfertigung von Waaren aus Privat⸗ 
lagern, welche unter Mitverſchluß der Zollverwal⸗ 
tung ſtehen (S. 72. der Zollordnung). 


§. 3. 
Paragraf 44. ordynacyi celnéj otrzymuje na- 
stepujaey dodatek: 


»Deklaraeya co do towarów wyekspedyo- 
wanych na kwit konwojowy I. wolno od- ` 
biorcy towarów na miejscu przeznaczenia , 


pod względem gatunku i wagi neto towa- 
rów uzupełnić i sprostować, dopókiby re- 
wizya szczegółowa nie była jeszcze nastą- 
piła. Odbiorca towarów odpowiada w ta- 
kim razie za dokładność uzupełnionćj lub 
sprostowanćj przezeń deklaracyi.« 


g. 4. 


Ustanowiony w $. 60. ordynacyi eelnćj ter- 
min składu dla obeych nieoelonych towarów, 
które na składy publiczne przyjęto, przedłuża 
się na pięć lat. M 

1 
§. 5. 

W miejsce drugiego ustępu w $. 64. ordy- 
nacyi celnćj wstępują następujące postano- 
wienia: 

»Tak samo od ubytku wagi wykazującego 
się przy ekspedycyi towarów, które ze 
składu do oclenia wchodowego lub do 


wysyłki z kwitem konwojowym odmel- 
dowano, w obec wagi zapisanćj w re- . 


gestrze składowym, nie pobiera się cło 
wchodowe, skoroby należało przyjąć, iż 
ubytek we wadze powstał li w skutek ze- 
schnięcia, strawienia, rozproszenia, ulo- 
tnienia lub zwyczajnego wycieczenia, 
zwłaszcza gdyby nie było powodu do po- 
dejrzenia, iż część towarów potajemnie ze 
składu zabrano.« 


§. 6. 

Przepis $. 5. znajduje zastósowanie i przy 
ekspedycyi towarów ze składów prywatnych, 
które zostają pod współzamknięciem admini- 
stracyi celnéj (8. 72. ordynacyi celnéj). 
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in einer Beſchaffenheit, bie eine geringere 


vereins 


§. 7. 

Auch in denjenigen Fällen, in welchen Gewerb⸗ 
treibende und Frachtführer bei der Anmeldung an 
der Zollſtätte verbotene oder abgabepflichtige Gegen⸗ 
ſtände gar nicht oder in zu geringer Menge oder 


bgabe 
würde begründet haben, deklariren, und deshalb die 
Kontrebande oder Zolldefraudation als vollbracht 
angenommen wird, iſt dem Angeſchuldigten der 
Nachweis zu geſtatten, daß eine Kontrebande ober 
Zolldefraudation nicht habe verübt werden können 
oder nicht beabfichtigt geweſen fei. Wird dieſer 
Nachweis geführt, ſo tritt nur eine Ordnungsſtrafe 


von 1 bis 10 Thalern (1 bis 15 Gulden) ein. 


$. 8. 


Der gleiche Nachweis ift fortan überall auch in 
dem Falle geſtattet, wenn über verbotene ober ab- 
abepflichtige Gegenſtände, welche aus dem Aus- 
ande eingehen, vor der Anmeldung und Reviſion 
bei der Śollitótte, oder wenn über derartige zur 
Durchfuhr oder zur Verſendung nach einer öffent- 
lichen Niederlageanſtalt deklarirte oder ſonſt unter 
Zollkontrole befindliche Gegenſtände auf dem Trans⸗ 
port eigenmächtig verfügt wird. Wird der Nachweis 
ge, fo tritt nur eine Ordnungsſtrafe von 1 bis 
0 Thalern (1 bis 15 Gulden) ein. 


$. 9. 
Mit den aus ben $$. 7. und 8. fich ergebenden 
Maaßgaben tritt das in dem Fürſtenthum Hohen⸗ 
zollern⸗Sigmaringen erlaſſene Geſetz, die Beſtrafung 
der Zollvergehen betreffend, vom 6. März 1840. 
auch für das Fürſtenthum Hohenzollern-Hechingen 
vom 1. Juli 1868. ab in Wirkſamkeit. 


f 
$. 10. 


Ueber die zur Ausführung erforderlichen Be- 
ſtimmungen wird von dem Bundesrath des Zoll⸗ 
eſchluß gefaßt werden. 


i3 


I w tych przypadkach, gdzieby proceder- 
nicy i prowadnicy frachtu przy podawaniu na 
urzędzie celnym zakazanych lub uległych po- 
datkowi przedmiotów albo wcale nie zadekla- 
rowali lub w za małćj ilości, albo też w jakości, 
któraby niższy była usprawiedliwiła podatek — 
gdzie zatém przemycenie lub defraudacya celna 
uważa się za dokonaną, musi obwinionemu do- 
zwolonym być dowód, iż przemycenia lub de- 
fraudacyi popełnić nie mógł lub nie zamierzał. 
W razie dostawienia dowodu tego, ma miejsce 
li kara porządkowa 1 do 10 talarów (1 do 
15 guldenów). 

$. 8. 

Równy dowód dozwolonym jest nadal 
wszędzie i w tym przypadku, KÉ zakaza- 
nymi lub uległymi podatkowi przedmiotami, 
które ze zagranicy wchodzą, przed zameldo- 
waniem i rewizyą na urzędzie celnym — albo 
gdyby takimiż przedmiotami, do przewozu lub 
do wysyłki do publicznego składu zadeklaro- 
wanymi albo zkąd innąd pod kontrolą celną 
zostającymi, podczas transportu samowolnie 
rozporządzono. W razie dostawienia dowodu, 
ma miejsce li kara porządkowa I do 10 talarów 
(1 do 15 guldenów). 


g. 9. 

Z modyfikacyami, jakie z $$. 7. i 8. wyni- 
kają, ma wydane w księstwie Hohenzollern- 
Sigmaringen prawo o karaniu przewinień cel- 
nych z 6. Marca 1840. nabrać od 1. ipe 1868. 
mocy obowięzującćj i dla księstwa Hohenzol- 
lern-Hechingen. 


Ss 10. 


Co do postanowień potrzebnych ku wyko- 
naniu uchwali rada związkowa Związku cel- 
nego. 


MA | 


Urkundlich unter Unſerer Höchſteigenhändigen 
Unterſchrift und beigedrucktem Bundes⸗Inſiegel. 


Gegeben Berlin, den 18. Mai 1868. 


Wilhelm. 
Gr. v. Bismarck-Schönhauſen. 


(L. S.) 


(Nr. 103.) Convention between the 
North German Confede- 
ration and the United 
States of America re- 
garding the citizenship 
of those persons who 
emigrate from the ter- 
ritory of the one party 
into the territory of the 
other party. Of the 
22:4 February 1868. 


His Majesty the King of 
Prussia in the name of the 
North German Confederation 
and the President of the 
United States of America, led 
by the wish to regulate the 
citizenship of those persons 
who emigrate from the North 
German Confederation to the 
United States of America and 
from the United States of 
America to the territory of 
the North German Confede- 
ration, have resolved to treat 
on this subject and have for 
that purpose appointed pleni- 
Potentiaries to conclude a con- 
Vention, that is to say: 
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(Nr. 103.) Vertrag zwiſchen demNord⸗ 
deutſchen Bunde und den 
Vereinigten Staaten von 
Amerika, betreffend die 
Staatsangehörigkeit ber. 
jenigen Perſonen, welche 
aus dem Gebiete des einen 
Theils in dasjenige des 
andern Theils einwan⸗ 
dern. Vom 22. Februar 
1868. 


Seine Majeſtät der König von 
Preußen, im Namen des Nord— 
deutſchen Bundes, und der Prä- 
ſident der Vereinigten Staaten 
von Amerika, von dem Wunſche 
geleitet, die Staatsangehörigkeit 
derjenigen Perſonen zu regeln, 
welche aus dem Norddeutſchen 
Bunde in die Vereinigten Staaten 
von Amerika und aus den Ver⸗ 
einigten Staaten von Amerika in 
das Gebiet des Norddeutſchen 
Bundes einwandern, haben be, 
ſchloſſen, über dieſen Gegenſtand 
zu unterhandeln und zu dieſem 
Behufe Bevollmächtigte ernannt, 
um eine Uebereinkunft abzu- 
ſchließen, nämlich: 


Na dowód Nasz wlasnoreezny podpis i pie- 
częć związkowa. 


Dan w Berlinie, dnia 18. Maja 1868. 


(L. S.) Wilhelm. 


Hr. Bismarck-Schoenhausen. 


(No. 103.) Traktat pomiedzy Zwia- 
zkiem pólnocno-niemie- 
ckim a Stanami Zjedno- 
czonymi Ameryki, do- 
tyczący obywatelstwa 
krajowego tych osób, 
które z terytoryum je- 
dnćj strony na teryto- 
ryum drugiéj strony 
przywędrowują. Z dnia 
22. Lutego 1868. 


Jego Królewska Mość Król 
pruski, w imieniu Związku pół- ` 
nocno-niemieckiego, i Prezy- 
dent Stanów Zjednoczonych 
Ameryki, powodowani Zyeze- 
niem zregulowania obywatel- 
stwa krajowego tych osób, 
które ze Związku pólnoeno- ` 
niemieckiego do Stanów Zje- 
dnoczonych Ameryki i ze Sta- 
nów Zjednoczonych Ameryki 
na terytoryum Car pół- 
nocno-niemieckiego przywę- 
drowują, postanowili toczyć 
rokowania nad tym przedmio- 
tem i mianowali tym końcem 
pełnomocnikami ku zawarciu 
konwencyi, a mianowicie: 


His Majesty the King 
of Prussia: 
Bernhard Kónig, 


Privy Councillor of 
Legation, 


and 


The President of the 
United States of Ame- 


riea: 
George ` Bancroft, 
Envoy  Extraordi- 
nary and Minister 


Plenipotentiary from 
the said States near 
the King of Prussia 
and the North Ger- 
man Confederation, 


who have agreed to and signed 
the following articles: 


Arte 


Citizens of the North Ger- 
man Confederation who  be- 
come  naturalized citizens of 
the United States of America 
and shall have resided un- 
interruptedly within the Uni- 
ted States five years shall be 
held by the North German 
Confederation to be American 
citizens and shall be treated 
as such. 


Reciprocally: citizens of 
the United States of America 
who become naturalized eiti- 
zens of the North German 
Confederation and shall have 


JĄ resided uninterruptedly within 
North Germany five years shall 


be held by the United States 


<= NE <a 


Seine Majeftät der König 
von Preußen: 
Allerhöchſtihren Geheimen 
Legations⸗Rath Bern. 
hard König, 


und 


der Präſident der Ber- 
einigten Staaten von 
Amerika: 


den außerordentlichen Ge⸗ 
ſandten und bevollmäch⸗ 
tigten Miniſter Georg 
Bancroft, 


welche die folgenden Artikel ver⸗ 
einbart und unterzeichnet haben: 


Art. 1. 
Angehörige des Norddeutſchen 
Bundes, welche naturaliſirte 


Staatsangehörige der Vereinig⸗ 
ten Staaten von Amerika ge 
worden ſind und fünf Jahre lang 
ununterbrochen in den Vereinig⸗ 
ten Staaten zugebracht haben, 
ſollen von dem Norddeutſchen 
Bunde als Amerikaniſche Ange- 
hörige erachtet und als ſolche be- 
handelt werden. 


Ebenſo ſollen Staatsangehö⸗ 
rige der vereinigten Staaten von 
Amerika, weche naturaliſirte An⸗ 
gehörige des Norddeutſchen Bun⸗ 
des geworden ſind und fünf Jahre 
lang in Norddeutſchland zuge- 
bracht haben, von den Vereinig⸗ 
ten Staaten als Angehörige des 


A 


Jego Królewska Mość 
Król pruski: 


Swego tajnego radcę 
legacyjnego Ber- 
narda Koenig, 


a 


Prezydent Stanów Zje- 
dnoezonych Ameryki: 


nadzwyczajnego  po- 
sła i pełnomocnego 
Ministra Jerzego 
Baneroft, 


którzy następujące zjedno- 
czyli i podpisali artykuły: 


Art. 1. 


PoddaniZwigzku północno- 
niemieckiego, którzy zostali 
naturalizowanymi obywate- 
lami Stanów Zjednoczonyeh 
Ameryki i którzy przez pieé 
lat bezprzerwanie w Stanach 
Zjednoezonyeh spedzili, maja 
przez Związek północno- nie- 
miecki być za obywateli ame- 
rykańskich uznani i jako tacy 
traktowani. 


Tak samo obywatele Sta- 
nów Zjednoczonych Ame- 
ryki, którzy zostali podda- 
nymi Związku północno -nie- 
mieckiego i którzy pięć lat 
w Niemczech Północnych spe- 
dzili, mają przez Stany Zje- 
dnoczone być za obywateli 


to be North German citizens 
and shall be treated as such. 


'The declaration of an in- 
tention to become a citizen 
of the one or the other country 
has not for either party the 
effect of naturalization. 


ATi. 2. 


À naturalized citizen of the 
one party on return to the 
territory of the other party 
remains liable to trial and 
punishment for an action 
punishable by the laws of 
his original country and com- 
mitted before his emigration; 
saving always the limitation 
established by the laws of 
his original country. 


Art. 8. 


The convention for the 
mutual delivery of criminals, 
fugitives from justice, in cer- 
tain cases, concluded between 
the United States on the one 
part and Prussia and other 
states of Germany on the 
other part, the sixteenth day 
of June one thousand eight 
hundred and fifty-two, is 
hereby extended to all the 
states of the North German 
Confederation. 


Art. 4. 


If a German naturalized in 
America renews his residence 
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Norddeutſchen Bundes erachtet 
und als ſolche behandelt werden. 


Die bloße Erklärung der Ab— 
ſicht, Staatsangehöriger des einen 
oder des andern Theils werden 
zu wollen, ſoll in Beziehung auf 
keinen der beiden Theile die Wir⸗ 
kung der Naturaliſation haben. 


Art. 2. 


Ein naturaliſirter Angehöriger 
des einen Theils ſoll bei etwaiger 
Rückkehr in das Gebiet des am 
dern Theils wegen einer, nach 
den dortigen Geſetzen mit Strafe 
bedrohten Handlung, welche er 
vor ſeiner Auswanderung verübt 
hat, zur Unterſuchung und Strafe 
gezogen werden können, ſofern 
nicht nach den bezüglichen Ge⸗ 
ſetzen feines urſprünglichen Bater- 
landes Verjährung eingetreten iſt. 


Art. 3. 


Der Vertrag zwiſchen den Ver⸗ 
einigten Staaten von Amerika 
einerſeits und Preußen und an⸗ 
dern deutſchen Staaten anderer⸗ 
ſeits, wegen der in gewiſſen Fällen 
zu gewährenden Auslieferung der 
vor der Juſtiz flüchtigen Ver⸗ 
brecher, welcher am 16. Juni 1852. 


abgeſchloſſen worden ift, wird hier 


mit auf alle Staaten des Nord» 
deutſchen Bundes ausgedehnt. 


Art. 4. 


Wenn ein in Amerika natura. 
liſirter Deutſcher fid wieder in 


Związku północno - niemie- 


ckiego uważani i jako tacy ` 


traktowani. 


Samo oświadczenie chęci 
zostania obywatelem jednej 
lub drugićj strony, nie ma 
mieć skutku naturalizacyi 
w obee żadnćj strony. 


Art. 2. 


Naturalizowany poddany 
jednéj strony, w razie powrotu. 
na przypadek do kraju dru- 
gićj strony, może o popełniony 
tamże przed wywędrowaniem. 
swćm czyn, który według tam- 


tejszych ustaw jest karą za- 


grożony, być do śledztwa 
i kary pociąganym, chybaby 
według odnośnych praw pier- 


wotnéj ojczyzny jego bylo 


przedawnienie nastąpiło. 


Art. 3. 


Traktat pomiędzy Stanami 
Zjednoczonymi Ameryki z je- 
dnćj a Prusami i innemi pań- 
stwami niemieckiemi z dru- 
gićj strony, względem mają- 
cego w pewnych przypadkach 
miejsce wydawania zbiegłych 
przed sprawiedliwością zbro- 
dniarzy, który na dniu16. Czer- 
wea 1852. zawarto, rozcigga 
się niniejszem na wszystkie 
państwa Związku północno- 
niemieckiego. 


Art. 4 


Gdyby 
w Ameryce Niemiec osiedlił 


^ 


naturaliiowany ` ` 


1 * 


in North Germany without 
the intent to return to Ame- 
rica he shall be held to have 
renounced his naturalization 


in the United States. 


Reeiprocally: if an American 
naturalized in North Germany 
renews his residence in the 
United States without the 
intent to return to North 
Germany he shall be held 
to have renounced his natu- 
ralization in North Germany. 


» 


'The intent not to return 


may be held to exist when 


the person naturalized in the 
one country resides more than 
two years in the other country. 


Arb, 5. 


convention 


present 
imme- 


into effect 


The 
shall go 


diately on the exchange of 


atifications and shall con- 
tinue in force for ten years. 
If neither party shall have 
given to the other six months 
revious notice of its inten- 


tion then to terminate the 
same, it shall further remain 
. in force until the 


end of 
twelve months after either of 
the high contracting parties 
shal have given notice to 
the other of such intention. 


Norddeutſchland niederläßt ohne 
die Abſicht nach Amerika zurück 
zukehren, ſo ſoll er als auf ſeine 
Naturaliſation in den Vereinig⸗ 
ten Staaten Verzicht leiſtend, er, 
achtet werden. 


Ebenſo foll ein in dem Nord- 
deutſchen Bunde naturaliſirter 
Amerikaner, wenn er ſich wieder 
in den Vereinigten Staaten nie⸗ 
derläßt ohne die Abſicht nach Nord- 
deutſchland zurückzukehren, als auf 
feine Naturaliſation in Nord 
deutſchland Verzicht leiſtend er⸗ 
achtet werden. 


Der Verzicht auf die Rückkehr 
kann als vorhanden angeſehen 
werden, wenn der Naturaliſirte 
des einen Theils ſich länger als 
zwei Jahre in dem Gebiete des 
andern Theils aufhält. 


Art. 5. 


Der gegenwärtige Vertrag tritt 
ſofort nach dem Austauſch der 
Ratifikationen in Kraft und hat 
für zehn Jahre Gültigkeit. Wenn 
kein Theil dem andern ſechs Mo- 
nate vor dem Ablauf dieſer zehn 
Jahre Mittheilung von feiner Ab- 
ſicht macht, denſelben dann auf: 
zuheben, fo foll er ferner in Kraft 
bleiben bis zum Ablauf von 12 
Monaten, nachdem einer der fon- 
trahirenden Theile dem andern 
von einer ſolchen Abſicht Gent, 
niß gegeben. 


się napowrót w Niemczech 
Północnych bez zamiaru po- 
wrócenia do Ameryki, ma on 
uważanym być za zrzekają- 
cego się swćj w Stanach Zje- 
dnoczonych naturalizacyi. 


Tak samo naturalizowany 
w Związku północno -niemie- 
ckim Amerykanin, gdyby osie- 
dlił się napowrót w Stanach 
Zjednoczonych bez zamiaru 
powrócenia do Niemiec Pół- 
nocnych, ma uważanym być 
zu zrzekającego się swej 
w Niemezech Północnych na- 
turalizacyi. 


Zrzeczenie uważa się za 
istniejące, gdyby naturalizo- 
wany jednćj strony przez dłu- 
Zéj jak dwa lata na teryto- 
ryum drugićj strony bawił. 


Art. 5. 


Traktat obecny wchodzi 
w życie natychmiast po wy- 
mianie ratyfikacyi a ma moe 
obowięzującą na dziesięć lat. 
Gdyby żadna strona na sześć 
miesięcy przed upływem Lech? 
lat dziesięciu nie zawiadomiła 
drugićj strony o swym zamia- 
rze uchylenia onegoż, ma on 
pozostać nadal w mocy aż do 
upływu 12 miesięcy po zawia- 
domieniu przez jednę stronę 
kontrahujae2 strony drugićj 
o zamiarze takim. 


Art. 6. 


The present Convention 
shall be ratified by His Ma- 
jesty the King of Prussia in 
the name of the North Ger- 
man Confederation and by 
the President by and with 
the advice and consent of the 
Senate of the United States 
ànd the ratifieations shall be 
exchanged at Berlin within 
six months from the date 
hereof, 


In faith whereof the Pleni- 
potentiaries have signed and 
sealed this Convention. 


Berlin the 22% 
bruary 1868. 


of Fe- 
Bernhard Künig. 
(L. S) 


George Bancroft. 
(. S.) 


Die Ratifikations⸗Urkunden des vorſtehenden 
Vertrages ſind zu Berlin ausgewechſelt worden. 


Bundes- Oeſeßbl. 1868. 


En ` SC 


Art. 6. 


Der gegenwärtige Vertrag foll 
ratifizirt werden, von Seiner Ma⸗ 
jeſtät dem Könige von Preußen 
im Namen des Norddeutſchen 
Bundes und von dem Präſiden⸗ 
ten unter und mit Genehmigung 
des Senats der Vereinigten Staa- 
ten, und die Ratifikationen ſollen 
zu Berlin innerhalb ſechs Mo. 
naten vom heutigen Datum aus. 
gewechſelt werden. 


Zur Urkund "ft baben bie 
Bevollmächtigten dieſe Ueberein, 
kunft unterzeichnet und beſiegelt. 


Berlin, den 22. Februar 1868. 
Bernhard König. 
(L. S.) 


George Bancroft. 
(L. 8) 


Art. 6. 


Traktat obecny ma zostać 
zratyfikowanym, przez Jego 
Królewską Mość Króla pru- 


skiego w imieniu Związku pól- 


noeno - niemieckiego a przez 
Prezydenta za i z przyzwole- 
niem Senatu Stanów Zjedno- 
czonych, a ratyfikacye mają 
w przeciągu sześciu miesięcy 


od dzisiejszćj daty być w Ber- 
dE 


linie wymienione. 
E 


Na dowód tegoż pełnomo- 
enicy obecną konwencyą pod- 
pisali i podpieczętowali. 


Berlin, dnia 22. Lutego 
1868. Ke 


Bernard Koenig. — 
(L. S) 


Jerzy Bancroft. 
(L. S.) 


Dokumenta ratyfikacyjne powyższego trak- 
tatu zostały w Berlinie wymienione. 
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Der im Artikel 3. des vorſtehenden Vertrages 
in Bezug genommene Vertrag vom 16. Juni 1852. 


lautet, wie folgt: 


Convention 


for 


the mutual delivery of 
eriminals, fugitives from 


justice, in certain cases, 


coneludedbetweenPrus- 
sia and other States of 
the Germanic Confede- 
ration on the one part, 
and the United States 
on the other part. 


| Of the 16% June 1852. 


—— 


Whereas, it is found expe- 
dient for the better admi- 
nistration of justice and the 
prevention of crime, within 
the territories and jurisdiction 
of the parties, respectively, 
that persons committing cer- 
tain heinous crimes, being 
fugitives from justice, should, 
under certain circumstances, 
be reciprocally delivered up; 
and also to enumerate such 
crimes explicitly; and whereas 
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jak nastepuje: 


vertrag 
zwiſchen 


Preußen und anderen Staaten 
des Deutſchen Bundes einer- 
ſeits und den Vereinigten 
Staaten von Nord-Amerika 
andererſeits wegen der in 
gewiſſen Faͤllen zu gewaͤhren— 
den Auslieferung der vor der 
Juſtiz fluͤchtigen Verbrecher. 


Vom 16. Juni 1852. 


Da es Behufs beſſerer Ver⸗ 
waltung der Rechtspflege und zur 
Verhütung von Verbrechen im 
nerhalb des Gebietes und der 
Gerichtsbarkeit der kontrahirenden 
Theile zweckmäßig befunden wor⸗ 
den iſt, daß Individuen, welche 
gewiſſe ſchwere Verbrechen be 
gehen, und vor der Juſtiz flüch⸗ 
tig geworden ſind, unter Umſtän⸗ 
den gegenſeitig ausgeliefert wer⸗ 
den, auch daß die betreffenden 
Verbrechen namentlich aufgezählt 


Przytoczona w artykule 3. powyższego 
traktatu umowa z 16. Czerwca 1852. brzmi, 


Umowa 
między 


Prusami i innemi Pań- 
stwami Niemieckiego 
związku z jednćj strony, 
a Zjednoczonemi Pau- 
stwami póInoenéj Amery- 
ki z drugićj strony, wzglę- 
dem wydawania w nie- 
których przypadkach 
zbrodniarzy zbiegłych 
przed sprawiedliwością. 


Z dnia 16. Czerwca 1852. 


à 
Gay celem lepszego zawiady- 
wania wymiaru sprawiedliwo- 
ści i dla zapobieżenia zbro- 
dniom wśród obwodu i jurys- 
dykcyi kontraktujących stron 
potrzebnóm uznano, osoby 
które ciężkie zbrodnie popeł- 
niły i przed sprawiedliwością 
zbiegły, w niektórych przy- 
padkach wzajemnie wydawać 
i dotyczące zbrodnie szcze- 
gólnie oznaczyć; a gdyustawy 
i konstytucya Państwa Pru- 


. Prussia and of the 


the laws and constitution of 
other 
German States, parties to this 
Convention, forbid them to 
surrender their own citizens 
to a foreign jurisdiction, the 
Government of the United 
States, with a view of making 
the Convention strictly reci- 
procal, shall be held equally 
free from any obligation to 
surrender citizens of the Uni- 
ted States; therefore, on the 
one part His Majesty the 
King of Prussia, in His own 
name, as well as in the name 
of His Majesty the King of 
Saxony, His Royal Highness 
the Elector of Hesse, His 
Royal Highness the Grand 
Duke of Hesse and on Rhine, 
His Royal Highness the Grand 
Duke of Saxe-Weimar- Eise- 
nach, His Highness the Duke of 
Saxe-Meiningen, His Highness 
the Duke ofSaxe-Altenburg, His 
Highness the Duke of Saxe-Co- 


` burg-Gotha, His Highness the 


Duke of Brunswick, His High- 
ness the Duke of Anhalt- 
Dessau, His  Highness the 
Duke of Anhalt - Bernburg, 
His Highness the Duke of 
Nassau, His Serene Highness 
the Prince of Schwarzburg- 
Rudolstadt, His Serene High. 
ness the Prince of Schwarz. 
burg-Sondershausen, Her Se. 
rene Highness the Princess 
and Regent of Waldeck, His 
Serene Highness the Prince 
of Reuss, elder branch, His 
erene Highness the Prince 
9f Reuss, junior branch, His 


"W 


werden; und da die Geſetze und 
Verfaſſung Preußens und der 
anderen Deutſchen Staaten, welche 
dieſen Vertrag kontrahiren, ihnen 
nicht geſtatten, ihre eigenen Un- 
terthanen einer auswärtigen Ju⸗ 
risdiktion zu überliefern, alſo die 
Regierung der Vereinigten Staa⸗ 
ten mit Rückſicht darauf, daß 
der Vertrag unter ſtrenger Re⸗ 
ziprozität geſchloſſen wird, glei- 
cherweiſe von jeder Verpflichtung 
frei fein foll, Bürger der Ber: 
einigten Staaten auszuliefern: 
ſo haben einerſeits Seine Ma⸗ 
jeftät der König von Preußen, 
ſowohl für Sich, als im Na 
men Seiner Majeſtät des on, 
nigs von Sachſen, Seiner 
Königlichen Hoheit des Kurfür⸗ 
ſten von Heſſen, Seiner König⸗ 
lichen Hoheit des Großherzogs 
von Heffen und bei Rhein, Sei- 
ner Königlichen Hoheit des Groß⸗ 
herzogs von Sachſen⸗ Weimar: 
Eiſenach, Seiner Hoheit des Her- 
zogs von Sachen - Meiningen, 
Seiner Hoheit des Herzogs von 
Sachſen⸗Altenburg, Seiner Ho— 
heit des Herzogs von Sachſen⸗ 
Koburg⸗Gotha, Seiner Hoheit 
des Herzogs von Braunſchweig, 
Seiner Hoheit des Herzogs von 
Anhalt- Defjau, Seiner Hoheit des 
Herzogs von Anhalt- Bernburg, 
Seiner Hoheit des Herzogs von 
Naſſau, Seiner Durchlaucht des 
Fürſten von Schwarzburg * Ru- 
dolſtadt, Seiner Durchlaucht des 
Fürſten von Schwarzburg⸗Son⸗ 
dershauſen, Ihrer Durchlaucht 
der Fürſtin und Regentin von 
Waldeck, Seiner Durchlaucht des 
Fürſten von Reuß älterer Linie, 


skiego i innych Państw Nie- 
mieckich, które tę umowę za- — 
wierają, nie dozwalają, swych 
poddanych jurysdykcyi eu- 
dzego kraju wydawać, aza- - 


tem Rząd Zjednoczonych 
Państw ze względu na ścisłą 
wzajemność niniejszćj umowy 


‚w rówien sposób żadnego nie 


ma obowiązku do wydawa- 
nia swoich obywateli, przeto 
z jednéj strony Najjaśniejszy 
Król Pruski tak za Siebie, jako 
i w imieniu Najjaśniejszego 
Króla Saskiego, Jego Króle- 
wskićj Mości Elektora He- 
skiego, Jego Królewskićj Mo- 
ści Wielkiego Xięcia Heskiego, 
Jego Królewskićj Mości Wiel- 
kiego Xięcia Sachsen-Weimar- 
Eisenach, Jego Mości Xiecia 
Sachsen-Meiningen, Jego Mo- 
ści Xiecia Sachsen-Altenburg, 
Jego Mości Xiecia Sachsen-Ko- 
burg - Gotha, Jego Mości Xie- | 
cia Brun$wickiego, Jego Mosei 
Xiecia Anhalt-Dessau, Jego 
Mości XieciaAnhalt-Bernburg, 
Jego Mości Xiecia Nassawskie- 
go, Jego Mości XjęciaSchwarz- 
burg-Rudolstadt, Jego Mości 
Xiecia Schwarzburg-Sonders- 
hausen, Jéj Mości Xiezny i Re- 
gentki Waldeck, Jego Mości 
Xięcia Reuss starszéj linii, Jego 
Mości Xieeia Reuss młodszćj 
linii, Jego Mości Xięcia Lippe, 
Jego Mości Hrabiego Hessen- 
Homburg, jako też wolnego 
miasta Frankfurtu, a z drugićj 
strony Zjednoczone Stany 
pólnoenéj Ameryki — postā- 
nowity wnijść w téj mierze 
w układy i mianowały tym 
47* 


Serene Highness the Prince 
of Lippe, His Serene High- 
ness the Landgrave of Hesse- 
Homburg as well as the free 
city of Franefort and on the 
other part, the United States 
of America, having resolved 
to treat on this subject, have 
for that purpose appointed 
their respective plenipoten- 
tiaries to negotiate and con- 
clude a convention; that is 
to say: 


His Majesty the King of 
Prussia in His own name 
as well as in the name of 
the other German Sove- 
reigns above  enumerated, 
and the free city of Franc- 
fort, Frederic Charles 
Joseph von Gerolt, His 
said Majesty's Minister Re- 
sident near the Government 
of the United States, and 
the President of the United 
States of America, Daniel 
Webster, Secretary of 
State, 


who after reciprocal commu- 
nication of their respective 
powers, have agreed to and 
signed the following articles: 


Art. I. 


It is agreed that Prussia 
and the other States of the 
Germanie Confederation  in- 
cluded in, or which may 
hereafter accede to this Con- 
vention, and the United Sta- 
tes, shall, upon mutual re- 
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Seiner Durchlaucht des Fürſten 
von Reuß jüngerer Linie, Seiner 
Durchlaucht des Fürſten zu Lippe, 
Seiner Durchlaucht des Landgra- 
fen von Heſſen⸗Homburg, ſowie der 
freien Stadt Frankfurt, und ane 
dererſeits die Vereinigten Staa⸗ 
ten von Nord ⸗Amerika, befchlof- 
ſen, über dieſen Gegenſtand zu 
verhandeln, und zu dieſem Be⸗ 
hufe ihre reſpektiven Bevollmäch⸗ 
tigten ernannt, um eine Ueber- 
einkunft zu verhandeln und ab. 
zuſchließen, nämlich: 


Seine Majeſtät der König von 
Preußen in Seinem eigenen 
Namen ſowohl, als Namens 
der anderen, oben aufgezählten 
Deutſchen Souveräne und der 
freien Stadt Frankfurt, Aller 
höchſtihren Miniſter⸗Reſidenten 
bei der Regierung der mer 
einigten Staaten, Friedrich 
Carl Joſeph von Gerolt, 
und der Präſident der Ver⸗ 
einigten Staaten von Nord 
Amerika den Staats ⸗Sekretair 
Daniel Webſter, 


welche nach gegenſeitiger Mitthei⸗ 
lung ihrer reſpektiven Vollmach⸗ 
ten, die folgenden Artikel verein 
bart und unterzeichnet haben: 


Art. I. 


Man iſt dahin übereingekom⸗ 
men, daß Preußen nebſt den am 
deren Staaten des Deutſchen Bun: 
des, die in dieſe Uebereinkunft mit 
eingeſchloſſen ſind oder die ber. 
ſelben fpóter beitreten mögen, und 
die Vereinigten Staaten, auf ge⸗ 


koncem pelnomoenikami od- 


nosnymi do toezenia roko- 
wań i zawarcia umowy, a to: 


Najjaśniejszy Król Pruski 

^w swojem imieniu jak 
w imieniu innych powyżćj 
wymienionych Niemieckich 
Panujących i wolnego 
miasta Frankfurtu, Swego 
Ministeryalnego Rezydenta 
u Rządu Stanów Zjedno- 
czonych Fryderyka Ka- 
rólaJózefa Gerolt,aPre- 
zydent Zjednoczonych Sta- 
nów północnćj Ameryki se- 
kretarza stanu Daniela 
Webster, 


którzy po wzajemném zako- 
munikowaniu swych odnoś- 
nych plenipotencyi następu- 
jące artykuły umówili i podpi- 
sali: 

Art. I. 


Umówiono, Ze Prusy wraz 
z drugiémi Państwami Nie- 
mieckiego związku, które do 
niniejszćj umowy przystąpiły 
albo późnićj przystąpią, i Zje- 
dnoczone Stany na wzajemne 
rekwizycye wydane przez nie 


vr nn 


— M 


‘ asylum, 


quisitions by them or their 
Ministers, officers or authori- 
ties, respectively made, de- 
liver up to justice all persons 
who, being charged with 
the erime of murder, or as- 
sault with intent to commit 
murder, or piracy, or arson, 
or robbery, or forgery, or 
the utterance of forged pa- 
pers, or the fabrication or 
circulation of eounterfeit mo- 
ney, whether coin or paper 
money, or the embezzlement 
of public moneys committed 
within the jurisdiction ` of 
either party, shall seek an 
or shall be found 
within the territories of the 
other: provided, that this 
shall only be done upon such 
evidence of criminality as, 
according to the laws of the 
place where the fugitive or 
person so charged shall be 
found, would justify his appre- 
hension and commitment for 
trial, if the crime or offence 
had there been committed 
and the respective judges 
and other magistrates of the 
two Governments shall have 
power, jurisdiction and autho- 
rity, upon complaint made 
under oath, to issue a war- 
rant for the apprehension of 
the fugitive or person so 
charged, that he may be 
brought before such judges 
or other magistrates, respec- 
tively, to the end that the 
evidence of criminality may 
be heard and considered; and 
if, on such hearing, the evi- 
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genſeitige Requiſitionen, welche 
reſp. fie ſelbſt oder ihre Gefand- 
ten, Beamten oder Behörden er⸗ 
laſſen, alle Individuen der Juſtiz 
ausliefern follen, welche beſchul⸗ 
digt, das Verbrechen des Mordes, 
oder eines Angriffs in mörderi⸗ 
fher Abſicht, oder des Seerau⸗ 
bes, oder der Brandſtiftung, oder 
des Raubes, oder der Fälſchung, 
oder des Ausgebens falſcher Do- 
kumente, oder der Verfertigung 
oder Verbreitung falſchen Gel- 
des, — ſei es gemünztes oder 
Papiergeld —, oder des Defekts 
oder der Unterſchlagung öffent- 
licher Gelder, innerhalb der Ge- 
richtsbarkeit eines der beiden Theile 
begangen zu haben — in dem Ge⸗ 
biete des andern Theils eine Zu⸗ 
flucht ſuchen oder dort aufgefun⸗ 
den werden: mit der Beſchrän⸗ 
kung jedoch, daß dies nur auf 
ſolche Beweiſe für die Strafbar- 
keit geſchehen ſoll, welche nach 
den Geſetzen des Orts, wo der 
Flüchtling oder das fo beſchul⸗ 
digte Individuum aufgefunden 
wird, deſſen Verhaftung und 
Stellung vor Gericht rechtfertigen 
würden, wenn das Verbrechen 
oder Vergehen dort begangen 
wäre; und die reſpektiven Richter 
und andere Behörden der beiden 
Regierungen follen Macht, Be- 
fugniß und Autorität haben, auf 
eidlich erhärtete Angabe einen Be⸗ 
fehl zur Verhaftung des Flücht⸗ 
lings oder fo beſchuldigten In⸗ 
dividuums zu erlaſſen, damit er 
vor die gedachten Richter oder 
anderen Behörden zu dem Zwecke 
geſtellt werde, daß der Beweis 
für die Strafbarkeit gehört und 


same, albo przez ieh poslów, 
urzędników ^ albo władze, 
wszelkie indywidua sprawie- 
dliwości wydawać mają, które 
są obwinione, że zbrodnię mor- 
derstwa, albo napaści w za- 
miarze morderczym, albo roz- 
boju morskiego, albo podpa- 
lenia , albo rabunku, albo fał- 
szowania, albo wydania fał- 
szywych dokumentów, albo 
wyrabiania albo wydawania 
fałszywych pieniędzy — czy 
to bitych czy papierowych 
— albo defektu albo przenie- 
wierzenia publicznych pienię- 
dzy wśród jurysdykcyi je- 
dnéj z obu stron popełniły — 
i w obwodzie drugićj strony 
schronienia des Sa? albo 
tamze sie znajduja; z tém je- 
dnakowoż ograniczeniem, iż 
to tylko na takie dowody ka- 
rogodności ma nastąpić, które 
według ustaw miejsca, gdzie 
zbieg albo obwiniony się znaj- 
duje, aresztowanie i stawie- 
nie przed sąd usprawiedli- 
wiają, gdyby zbrodnia albo 
przewinienie tam było popeł- 
nione; a odnośni sędziowie 
i inne zwierzchności obu Rzą- 
dów mają mieć moc, prawo 
i władzę na podanie pod przy- 
sięgą zeznane wydać rozkaż do 
uwięzienia zbiegłego albo ob- 
winionego, ażeby przed rze- 
czonych sędziów albo inne 
władze na ten cel był stawio- 
nym, aby dowód karogodno- 
ści wypośrodkowanym i roz- 
ważonym został; a jeżeli przy 
tóm słuchaniu dowodów ob- 
winienie usprawiedliwioném 


dence be deemed . sufficient 
to sustain the charge, it shall 
be the duty of the examining 
judge or magistrate, to certify 
the same to the proper Exe- 
eutive authority, that a war- 
rant may issue for the sur- 
render of such fugitive. The 
expense of such apprehension 
and delivery shall be borne 
and defrayed by the party 
who makes the requisition 
and receives the fugitive. 


Art. II. 


The stipulations of this 
Convention shall be applied 
to any other State of the 
Germanie Confederation which 
may hereafter declare its ac- 
cession thereto. 


Art. III. 


None of the contracting 
Parties shall be bound to 
deliver up its own citizens 
or subjects under the stipu- 
lations ef this Convention. 


Art. IV. 


Whenever any person, ac- 
cused of any of the crimes 
enumerated in this Conven- 
tion, shall have committed a 
new crime in the territories 
of the State where he has 
sought an asylum, or shall 
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in Erwägung gezogen werde; und 
wenn bei dieſer Vernehmung der 
Beweis für ausreichend zur Auf- 
rechthaltung der Beſchuldigung 
erkannt wird, ſo ſoll es die Pflicht 
des prüfenden Richters oder der 
Behörde ſein, ſelbigen für die be⸗ 
treffende exekutive Behörde feft- 
zuftellen, damit ein Befehl zur 
Auslieferung eines ſolchen Flücht⸗ 
lings erlaſſen werden könne. Die 
Koſten einer ſolchen Verhaftung 
und Auslieferung ſollen von dem 
Theil getragen und erſtattet wer⸗ 
den, welcher die Requiſition er⸗ 
läßt und den Flüchtling in Em⸗ 
pfang nimmt. 


Art. II. 


Die Beſtimmungen dieſer Ue- 
bereinkunft ſollen auf jeden an⸗ 
dern Staat des Deutſchen Bun⸗ 
des Anwendung finden, der ſpäter 
ſeinen Beitritt zu derſelben erklärt. 


Art. III. 


Keiner der kontrahirenden Theile 
ſoll gehalten ſein, in Gemäßheit 
der Beſtimmungen dieſer Ueber- 
einkunft ſeine eigenen Bürger oder 
Unterthanen auszuliefern. 


Art. IV. 


Wenn ein Individuum, das 
eines der in dieſer Uebereinkunft 
aufgezählten Verbrechen angeklagt 
iſt, ein neues Verbrechen in dem 
Gebiete des Staates begangen 
haben ſollte, wo es eine Juflucht 
geſucht hat oder aufgefunden wird, 


się okaże, natenczas obowią- 
zkiem jest śledczego sędziego 
albo władzy, dowody dla do- 
tyczącćj exekutywnéj władzy 
zakonstatować, aby rozkaz 
do wydania takiego zbiegłego 
mógł nastąpić. Koszta ta- 
kiego uwięzienia i wydania 
ponosi i zwróci ta strona, 
która rekwizycyą wyda izbie- 
głego odbierze. 


Art. II. 


Postanowienia ` niniejszéj 
umowy mają w kazdém in- 
nóm Państwie związku Nie- 
mieckiego znajdować zastó- 
sowanie, które późnićj swój 
przystęp oświadczy. 


Art. III. 


Zadna z kontraktujących 
stron nie ma być obowiązana 
w skutek przepisów niniejszćj 
umowy swoich własnych oby- 
wateli albo poddanych wy- 
dawać. 


Art. IV. 

Jeżeli osoba, która jest 
obwinioną o jaką zbrodnię 
z pomienionych w niniejszćj 
umowie jeszcze inną zbro- 
dnię w obwodzie Państwa po- 
pełniła, w którćm schronienia 
szukała, albo gdzie się znaj- 


be found, such person shall 
not be delivered up under 
the stipulations of this Con- 
vention, until he shall have 
been tried, and shall have 
received the punishment due 
to such new crime, or shall 
have been acquitted thereof. 


Art. V. 


The present Convention 
Shall continue in force until 
the 1* of January, 1858., and 
if neither party shall have 
given to the other six months 
previous notice of its inten- 
tion then to terminate the 
same, it shall further remain 
in force until the end of 
twelve months after either 
of the high contracting par- 
ties shall have given notice 
to the other of such intention, 
each of the high contracting 
parties reserving to itself 
the right. of giving such 
notice to the other, at any 
time after the expiration of 
the said first day of January, 
1858. 


Art. VI. 


The present Convention 
shall be ratified by the Go. 
vernment of Prussia, and by 
the President by and with the 
advice and consent of the Senate 
of the United States, and the 
Yatifications shall be exchan- 
Sed at Washington within 
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fo ſoll ein ſolches Individuum 
nicht eher in Gemäßheit der Be⸗ 
ſtimmungen dieſer Uebereinkunft 
ausgeliefert werden, als bis daſ— 
ſelbe vor Gericht geſtellt worden 
ſein und die auf ein ſolches neues 
Verbrechen geſetzte Strafe erlitten 
haben oder freigeſprochen worden 
ſein wird. 


Art. V. 


Die gegenwärtige Uebereinkunft 
ſoll bis zum 1. Januar 1858. in 
Kraft bleiben, und wenn kein 
Theil dem andern ſechs Monate 
vorher Mittheilung von ſeiner 
Abſicht macht, dieſelbe dann auf. 
zuheben, ſo ſoll ſie ferner in Kraft 
bleiben bis zu dem Ablauf von 
zwölf Monaten, nachdem einer 
der Hohen kontrahirenden Theile 
dem andern von einer ſolchen Ab- 
ſicht Kenntniß gegeben; wobei 
jeder der Hohen kontrahirenden 
Theile ſich das Recht vorbehält, 
dem andern eine ſolche Mitthei⸗ 
lung zu jeder Zeit nach dem Mb- 
lauf des gedachten erſten Januar 
1858. zugehen zu laſſen. 


Art. VI. 


Die gegenwärtige Uebereinkunft 
fol ratiftzirt werden von der Preu- 
ßiſchen Regierung und von dem 
Präſidenten unter und mit der 
Genehmigung und Zuſtimmung 
des Senates der Vereinigten 


Staaten und die Ratifikationen 
ſollen zu Waſhington innerhalb 


duje, natenezas taka osoba 
stósownie do postanowień ni- 
nicjszćj umowy nie ma być 
prędzćj wydaną, jak dopóki 
przed sąd nie będzie stawiong 
i za nową zbrodnię tę wy- 
rokowanćj kary nie wycierpi 
albo za niewinną uznaną nie 
będzie. 


Atu. V. 


Niniejsza umowa ma aż do 
dnia 1. Stycznia 1858. po- 
zostać w mocy obowięzują- 
céj, a jeżeli żadna strona 
drugićj na sześć miesięcy 
wprzódy o zamiarze zniesie- 
nia nie uwiadomi, natenczas 
pozostaje ona nadal w mocy 
aż do upływu dwunastu mie- 
sięcy po zawiadomieniu je- 
dnój z kontraktujących stron 
przez drugą o takim zamiarze; 
przyezém jednakowoż każda 
z kontraktujących stron za- 
strzega sobie prawo, drugićj 
stronie każdego czasu po upły- 
wie rzeczonego pierwszego . 
Stycznia 1858. uwiadomienie 
takie zakomunikować. 


Art. VL 


Niniejsza konweneya ma 
być zratyfikowaną przez Pru- 
ski Rząd i przez prezydenta 
z przyzwoleniem ipotwierdze- 
niem senatu Zjednoczonych 

tanów, a ratyfikacye mają 
we Washingtonie w przeciągu 
sześciu miesięcy od dnia dzi- 
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six months from the date 
hereof or sooner if possible. 


In faith whereof we, the 
respective Plenipotentiaries, 
have signed this Convention 
and have hereunto affixed 
our seals. 


Done in triplicate at Wa- 
shington the sixteenth day 
of June, one thousand eight 
hundred and fifty-two, and 
the seventy-sixth year of the 
Independence of the United 
States. 


Dan. Webster. 
(. S.) 


Fr. von Gerolt. 
(L. S) 


(Nr. 104.) 


den bisherigen Preußiſchen Konſul Carl 
Ludwig Guſtav Alexius von Königs: 


Löw zu Paramaribo 


zum Konful des Norddeutſchen Bundes daſelbſt zu 


ernennen geruht. 


Redigirt im Büreau des Bundeskanzlers. 
Berlin, gedruckt in der Königlichen Geheimen Ober ⸗Hofbuchdruckerei 


(R. v. Decker). 


Seine Majeſtät der König von 
Preußen haben im Namen des Norddeutſchen undes 


ſechs Monaten von dem heutigen 
Datum, oder wo möglich früher, 
ausgewechſelt werden. 


Zu Urkund deſſen haben wir, 
die reſpektiven Bevollmächtigten, 
dieſe Uebereinkunft unterzeichnet 
und hierunter unſere Siegel Bele 
gedrückt. 

In dreifacher Ausfertigung 
geſchehen zu Waſhington, den 
ſechszehnten Juni 1852., im 
76ſten Jahre der Unabhängigkeit 
der Vereinigten Staaten. 


Fr. von Gerolt. 
(L. S.) 


Dan. Webſter. 
(. S.) 


ckiego 


siejszego albo ile możności 
prędzćj być wymienione. 


Na dowód tegoż respekty- 
wni plenipotenci podpisali ni- 
niejszą umowę i zaopatrzyli 
swojemi pieczęciami. 


Działo się w trzykrotnéj 
expedycyi we Washingtonie, 
dnia szesnastego Czerwca 
1852., w roku 76ym niepod- 
ległości Zjednoczonych Sta- 
now. 


Fr. Gerolt. 
(L. S.) 


Dan. Webster. 
(L. S) 


(No. 104) Jego Królewska Mość Król pruski 
raczył w imieniu Związku pólnocno-niemie- 


dotychczasowego pruskiego konsula Ka- 
róla Ludwika Gustawa Aleksego 


v. Koenigsloew w Paramaribo 


ekiego tamże. 
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mianować konsulem Związku północno-niemie- 


W redakcyi bióra kanelerza związkowego. 


Berlin, czcionkami Królewskićj Tajnéj Nadwornćj drukarni 


(R. Deckera). 


A 


